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положения женщин (МУНИУЖ) — единственный
институт в рамках системы Организации Объеди-
ненных Наций, посвященный исключительно этой
цели, со штаб-квартирой в Санта-Доминго, Доми-
никанская Республика. Доминиканское правитель-
ство призывает государства-члены и впредь под-
держивать работу МУНИУЖ в Доминиканской Рес-
публике, предоставляя вклады в меру своих воз-
можностей.

Наша страна высоко оценивает культуру мира
и прилагает усилия по обеспечению того, чтобы на
уровне начального образования детей обучали важ-
ности содействию взаимному пониманию, граждан-
ским правам и правам человека.

Аналогичным образом, мы верим, что прочная
и постоянная демократия является достижимой це-
лью. Задачи однозначны: рост демократии; более
строгое соблюдение прав человека; свобода прессы;
свобода выражения политических партий и общест-
венного мнения; достоинство и транспарентность
всех лидеров; и моральная законность.

Испытывая серьезную обеспокоенность в от-
ношении распространения СПИДа в нашем госу-
дарстве, наше правительство прилагает значитель-
ные усилия по соблюдению обязательств, взятых в
декларации по борьбе с этим ужасным заболевани-
ем. Мы призываем наращивать международное со-
трудничество и усилия по гарантированию наличия
лекарств по доступным ценам, на основе принятой
в Дохе Декларации об интеллектуальной собствен-
ности и праве на услуги в области здравоохранения.

Доминиканская Республика приветствует с
оптимизмом роль, которую играют Организация
Объединенных Наций и Организация американских
государств (ОАГ) в усилиях по развитию программ
гуманитарной помощи для гаитянского народа.
Здесь необходимо подчеркнуть необходимость бо-
лее значительной поддержки со стороны междуна-
родного сообщества для нашей соседней республи-
ки Гаити и ее преданного забвению населения.

Хотя мы знаем, что этот вопрос был исключен
из повестки дня текущей сессии, мы хотели бы зая-
вить о нашей поддержке стремления Китайской
Республики, Тайвань, вновь вступить в Организа-
цию, членом которой она была в течение многих
лет. В своей позиции мы исходим из универсальных
принципов, которые содержатся в Уставе, осново-

полагающих норм международного права и истори-
ческой традиции дружеских отношений с Тайванем.

Г-н Председатель, от имени доминиканского
правительства позвольте поздравить Вас с избрани-
ем в качестве Председателя, мы уверены, что вы
будет успешно руководить работой этой сессии, что
пойдет на пользу международному сообществу и
станет источником гордости Вашей страны, Сент-
Люсии, и тем самым всему Карибскому сообществу.

Я хотел бы также сказать об осуждении доми-
никанским правительством варварского акта, со-
вершенного против представительства Организации
Объединенных Наций в Багдаде 19 августа, и под-
твердить семьям г-на Сержиу Виейры ди Меллу и
его покойных коллег наши самые искренние собо-
лезнования.

Мы все знаем об огромных зачах, стоящих пе-
ред человечеством. Наше будущее зависит от дейст-
вий, которые мы сейчас предпринимаем. Мы имеем
возможность удовлетворить ожидания народов ми-
ра. Давайте возьмемся за решение этой задачи со
всей должной ответственностью.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово министру иностранных дел и
сотрудничества Демократической Республики Сан-
Томе и Принсипи Его Превосходительству
г-ну Матеушу Мейре Рита.

Г-н Мейра Матеуш (Сан-Томе и Принсипи)
(говорит по-португальски; английский текст пред-
ставлен делегацией): Г-н Председатель, позвольте
присоединиться к предыдущим ораторам и поздра-
вить Вас с избранием. Мое правительство высоко
оценивает этот факт признания достижений госу-
дарства-члена сообщества малых островных разви-
вающихся государств. Мы уверены, что Вы будете
столь же успешно руководить работой пятьдесят
восьмой сессии, как и Ваш предшественник, Его
Превосходительство Ян Каван, Чешская Республи-
ка.

От имени народа Сан-Томе и Принсипи я хо-
тел бы подтвердить принципы Устава и его роль в
содействии миру и развитию, и воздать должное
Генеральному секретарю Кофи Аннану за его само-
отверженную работу.

Перед всеми нами стоят грандиозные задачи.
Насилие привнесло напряженность в международ-
ные отношения. От имени моей страны я хотел бы
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выразить наше возмущение и сожаление в связи с
тем, что представительство Организации Объеди-
ненных Наций в Багдаде подверглось жестокому
нападению, при этом трагически погибли такие вы-
дающиеся профессионалы Организации Объеди-
ненных Наций, как Сержиу Виейра ди Меллу. Мы
отдаем должное всем тем, кто погиб в борьбе за
дело мира и развития в Ираке.

Как известно всем, Африка, возможно, более
чем какой-либо другой континент мира, сталкивает-
ся с огромными проблемами. У нас распространены
такие инфекционные эпидемические заболевания,
как малярия, которая ведет к расстройству здоровья
и убивает наши народы. ВИЧ/СПИД оказывает раз-
рушительное воздействие на семьи, общества, куль-
туру и экономику африканских стран. О каком эко-
номическом развитии может идти речь, когда наши
люди слишком больны, чтобы работать, или когда
главный кормилец в семье умирает от ВИЧ/СПИД
без оказания ему какой-либо медицинской помощи?

На нашей экономике начал сказываться нега-
тивный эффект этих двух смертельных болезней.
Мы призываем все страны совместными усилиями
мобилизовать необходимые людские и финансовые
ресурсы для решения важной задачи по обеспече-
нию контроля этих эпидемических заболеваний,
которые приводят к беспрерывному циклу смертей
и страданий наших народов. Мы не можем рассчи-
тывать на прогресс в Африке, если прежде всего не
обеспечим базовую помощь в области здравоохра-
нения, чтобы наш народ мог работать и строить
свое будущее.

Сан-Томе и Принсипи — это малое островное
государство с неустойчивой экономикой. Мы гор-
димся нашей демократией, нашими свободными и
справедливыми выборами, положением в области
прав человека и верховенства права. Однако в июле
сего года наша гордая и свободная демократия под-
верглась угрозе со стороны сил, которые решили
свергнуть конституционно избранное правительст-
во. Они не добились успеха, поскольку междуна-
родное сообщество оперативно вмешалось и под-
держало избранные нами органы власти, а также
способствовало мирному прекращению попыток
государственного переворота и восстановлению
нашего конституционного правительства. Я хотел
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы по-
благодарить Генерального секретаря Кофи Аннана
за его личную заинтересованность в благосостоя-

нии нашей страны. Я также хотел бы выразить мою
признательность за поддержку Африканского союза
под руководством президента Мозамбика Чиссано и
за неустанную помощь президента Нигерии Оба-
санджо, а также должностных лиц из Португалии,
Бразилии, Соединенных Штатов, Анголы, Габона,
Кабо-Верде, Конго и многих других, кто помог спа-
сти нашу демократию в момент опасности.

Однако наша демократия по-прежнему будет
оставаться под угрозой, если правительство не мо-
билизует ресурсы, необходимые для обеспечения
базовых услуг для нашего многострадального наро-
да. Поэтому правительство и народ Сан-Томе и
Принсипи просит продолжать оказывать междуна-
родную поддержку и помощь развитию для улуч-
шения жизни нашего народа и обеспечения выжи-
вания нашей молодой демократии.

Все мы должны вместе работать над укрепле-
нием многостороннего сотрудничества и добивать-
ся, чтобы Организация Объединенных Наций и все
ее учреждения продолжали оставаться форумом, в
котором все государства-члены могут вести диалог
и обеспечивать мир, безопасность, демократию и
развитие во всем мире.

Моя страна сожалеет, что международные от-
ношения в некоторых частях мира ухудшились до
такой степени, что чрезмерное насилие стало по-
вседневной нормой, а уничтожение инфраструкту-
ры и нарушение прав человека стали нормой жизни.
Мы сожалеем по поводу роста числа беженцев в
результате такого насилия, и особенно положения
детей, которые зачастую становятся жертвами тор-
говцев людьми.

Трагедии в Ираке, на Ближнем Востоке, Либе-
рии и Афганистане — упомяну лишь наиболее во-
пиющие из них — можно преодолеть лишь с помо-
щью многосторонних усилий в рамках Организации
Объединенных Наций. Односторонние действия
обречены на провал в долгосрочном плане.

В то же время Сан-Томе и Принсипи поддер-
живает безотлагательное проведение реформы Со-
вета Безопасности, с тем чтобы он стал органом,
отражающим нынешние реальности, а не реально-
сти эры холодной войны. Необходимо сделать Совет
Безопасности более демократичным, расширив чис-
ло его постоянных членов.
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Мы с глубоким беспокойством следим за рас-
пространением террористических актов по всему
миру, начиная с таких трагических примеров как
события в Бали (Азия), в Палестине и Израиле
(Ближний Восток), в Испании и Соединенном Ко-
ролевстве (Европа), в Кении и Танзании (Африка), в
Колумбии (Латинская Америка), и прямо здесь, в
Нью-Йорке, а также в других точках Северной
Америки. Однако недостаточно противостоять на-
силию таким же насилием. Мы должны обратиться
к первопричинам этой проблемы, что и является
задачей Организации Объединенных Наций.

Мир сегодня является менее безопасным, чем
это было год назад. Продолжается распространение
оружия массового уничтожения, невзирая на суще-
ствующие договоры о нераспространении. Мы
должны обеспечить универсальность этих догово-
ров и их выполнение под эгидой Совета Безопасно-
сти.

Сан-Томе и Принсипи решительно поддержи-
вает цели тысячелетия в области развития, но мно-
гое еще остается сделать. Правила международной
экономики по-прежнему диктуются небольшим
числом стран, которые выступают за свободные
рынки и закрывают при этом свои собственные. По-
следняя встреча Всемирной торговой организации в
Канкуне является естественным результатом такого
двойного подхода. Развивающиеся экономики, по-
добные экономике моей страны, могут быть конку-
рентоспособными лишь в условиях существования
одинаковых для всех правил, если все рынки будут
открытыми, а субсидии и протекционизм будут ли-
квидированы.

Будучи островным государством, Сан-Томе и
Принсипи по-прежнему испытывают опасность,
которую представляет глобальное потепление. На-
ша береговая линия подвергается эрозии, и наша
национальная территория сокращается в результате
подъема уровня моря. Может случиться так, что от
моей небольшой страны останется лишь верхушка
вулкана, а наши люди будут вынуждены цепляться
за последние клочки земли, оставленные им подни-
мающимся морем. Необходимо добиваться всеоб-
щего выполнения Киотскского протокола во имя
всеобщего блага.

В течение многих лет народ Кубы жил в усло-
виях несправедливо введенного против него эконо-
мического эмбарго. Это экономическое эмбарго от-

рицательно сказывалось на развитии, и с его окон-
чанием жизнь народа должна улучшиться. Настало
время для того, чтобы обе стороны укрепили меры
доверия, вернулись за стол переговоров и нормали-
зовали свои отношения.

Г-н Председатель, моя страна вновь хотела бы
привлечь Ваше внимание к Китайской Республике
на Тайване. Это страна, где есть демократически
избранное правительство, которое построило силь-
ную экономику и поддерживает тесные связи со
многими государствами-членами. На Тайване не-
давно разразилась эпидемия острого тяжелого рес-
пираторного синдрома, но Всемирная организация
здравоохранения была не в состоянии оказать по-
мощь, поскольку Тайвань не является ее членом —
просто потому, что народ Тайваня не согласен с на-
вязыванием принципа «одного Китая».

Несмотря на свою небольшую территорию,
Тайвань предоставляет целому ряду стран помощь в
области развития. Тайвань также вносит вклад в
международную безопасность, решительно высту-
пая против терроризма.

Я хотел бы привлечь внимание Ассамблеи к
тому, что в соответствии с принципом универсаль-
ности, изложенным в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций, Республика Тайвань в один пре-
красный день должна оказаться среди нас.

Нашей целью является создание лучшего мира
для будущих поколений. Мы не можем согласиться
с концепцией применения силы в международных
отношениях и осуждаем несправедливость в отно-
шении человека.

Мы выступаем против ухудшения окружаю-
щей среды, что, в конечном счете, касается всех
нас. Сан-Томе и Принсипи призывает к диалогу,
терпимости и взаимопониманию между всеми госу-
дарствами-членами. Мы призываем всех к соблюде-
нию Устава Организации Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово заместителю министра иностран-
ных дел и международного сотрудничества Малави,
члену парламента Его Превосходительству досто-
почтенному Генри Чимунту Банде.

Г-н Чимунту Банда (Республика Малави) (го-
ворит по-английски): Прежде всего, г-н Председа-
тель, позвольте мне, поздравить Вас с избранием
Председателем Генеральной Ассамблеи на ее пять-




